
VOLUMEN XVI

VAIAKHEL, SIJÁ 3     

SE PUBLICA EN OCASIÓN DE LA 

SEMANA DE SHABAT PARSHAT VAIAKHEL, 5782 

33La función de la Cortina de la entrada del Mishkán; 
cuándo en una abertura se debe colocar mezuzá; la 

revelación Divina en el plano físico por medio de la sefirá 
de Maljut.



2 Likutéi Sijot

Bsd.

En esta Sijá el Rebe explica qué medidas tenía, según la interpretación de Rashi, la Cortina 
del portal del Mishkán, y qué función cumplía.
 
Nota: en esta versión de la Sijá se omitieron algunas notas al pie.

19 de Adar I 5782

Textos originales en idish de la traducción al español:  Likutéi Sijot vol. XVI, págs.: 443 - 448.

Traducción al hebreo cedida por Proyect Likkutei Sichos

Traducción, Edición y Revisión Final: 
Sijot en Español.

Diseño y diagramación: simjagrafonce@gmail.com



1Vaiakhel

Vaiakhel Vol. XVI - Sijá 3
  La función de la Cortina de la entrada del Mishkán; cuándo en 

una abertura se debe colocar mezuzá; la revelación Divina en el 
plano físico por medio de la sefirá de Maljut.

Bsd.

1. En el final de la Sección Terumá, la Torá dice que la superficie del Mishkán –Santuario 
Móvil del desierto– era de 100 codos de largo por 50 codos de ancho. El Santuario en su 
totalidad estaba rodeado por cortinas de 5 codos de alto. La entrada al mismo, por su lado 
este, ubicada en el centro de los 50 codos de ese lado, tenía 20 codos de longitud con una altura 
de 5 codos, y estaba cubierta con una Cortina de esas medidas, colocada horizontalmente 
(su largo de 20 codos era el ancho del portal de entrada, y su ancho de 5 codos, el alto 
de dicho portal). En el patio de entrada del Mishkán (que ocupaba todo su ancho por la 
mitad de su largo, 50 por 50 codos) estaba el Altar externo que medía de alto 10 codos (o 
según otra opinión 3 codos). Ahora bien, del versículo1 
“la Cortina del portal del patio [del Santuario] era de 
labor de bordador, de lana turquesa, lana púrpura, lana 
carmesí y lino, trenzados; de 20 codos de longitud, y la 
altura –ubicada de manera horizontal– era de 5 codos, 
leumat –correspondiéndose– con las cortinas [colocadas 
en derredor] del patio”, Rashi transcribe las palabras 
“leumat kalei hejatzer – correspondiéndose con las 
cortinas del patio” y explica: “la altura de la Cortina era 
como la medida de las cortinas que rodeaban el patio”. 

Los comentaristas2 aclaran que Rashi pretende 
advertir que en este caso la acepción de la palabra 
“leumat” no es –como comúnmente se interpreta– 
“frente a”, pues aquí no es posible traducirla así (ya que el “portal del patio” no estaba 

1  Nuestra Sección 38:18. 
2  Véase Rabí Eliahu Mizraji, Gur Arié y Séfer Zikarón. 
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ubicado “frente a” las cortinas del patio, sino a su lado), 
en cambio, en nuestro caso esa palabra significa que la 
altura de la Cortina era “como la medida de las cortinas 
que rodeaban el patio”. 

Empero, debemos comprender: si Rashi solo viene 
a explicar la palabra “leumat” ¿por qué transcribe del 
versículo, en el subtítulo de su comentario, también 
las palabras “las cortinas del patio” –y en especial que 
a esas palabras las vuelve a escribir en el cuerpo de su 
comentario, “(como la medida de) las cortinas del 
patio”– en lugar de ello él debería haber escrito de forma 
sintética: “leumat – significa: como la medida” sin más, 
y así se aclararía la dificultad que surge del texto bíblico.

2. También es menester comprender otra cuestión:
Hay otros pasajes de la Escritura en los que no es 

posible traducir “leumat” como “frente a”, por ejemplo: 
(a) “leumat majbartó – adyacente a su costura” (cuando 
se habla de las vestimentas sacerdotales en la Sección 
Tetzavé3), (b) “leumat heatzé – sobre el espinazo” (al 
referirse a los miembros del animal sacrificado que deben 
llevarse al Altar, en la Sección Vaikrá4) – y en aquellos 
lugares Rashi explica respectivamente: “al lado de su 
costura, por arriba del cinturón”, y “arriba del espinazo”;

en base a ello, Rashi debería haber explicado aquí 
del mismo modo, “leumat – al lado o más arriba”, y 
según eso tendría que haber dicho que la frase “la altura 
era de 5 codos leumat las cortinas del patio” significa, 
que la altura de “la Cortina del portal del patio” era 
“5 codos” más alta (“por arriba”) que las cortinas del 
patio; entonces, ¿por qué aquí él dice que la palabra 
“leumat” significa “como la medida”, siendo esa acepción carente de antecedente en la 

3  28:27. 
4  3:9. 
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Escritura? 
Es más: de acuerdo a aquella explicación de la 

palabra leumat se comprende mejor la continuación del 
versículo, en contraste con la explicación que leumat 
significa “como la medida de las cortinas”. Puesto 
que según la versión que leumat alude a algo “cerca, 
más arriba” se comprende por qué son necesarias las 
palabras del versículo “leumat kalei hejatzer” – pues 
vienen a informar cuál era la medida de la altura de la 
Cortina del portal del patio (“5 codos” más alta que el 
resto de las cortinas de su derredor); en cambio, según la 
explicación que leumat significa “como la medida de las 
cortinas” – que la Cortina de la entrada tenía la misma 
medida que las cortinas del patio, las palabras “leumat 
kalei hejatzer” aparentemente están demás –ya que 
antes en este mismo versículo se describió de manera 
explícita que “la altura [del portal] era de 5 codos”– 
entonces, ¿qué agrega la Escritura al decir “leumat kalei 
hejatzer” – que su altura era igual a la de las cortinas?

3. La pregunta se vuelve más compleja en base a un 
comentario anterior de Rashi – aunque para comprender 
este tema correctamente primero debemos introducir lo 
siguiente: hay una discusión5 entre Rabí Iehudá y Rabí 
Iosi con respecto a la altura del Altar externo: Rabí 
Iehudá sostiene que lo que está dicho6 “su altura será 
de 3 codos” debe entenderse literalmente “tal como está 
escrito”, pero Rabí Iosi deduce (mediante una guezerá 
shavá7 de la palabra rabúa, cuadrado) de lo escrito en el Altar interno8 – “así como en 
aquel Altar su altura es el doble de su ancho, así también aquí en el Altar externo la altura 

5  Zevajím 59b. 
6  Terumá 27a. 
7  Cuando en dos temas del texto bíblico figura la misma palabra, muchas veces, los Sabios aplican las mismas condiciones de 

un tema sobre el otro y viceversa.
8  Tetzavé 30:2. 
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debe ser el doble de su ancho” – de modo que según Rabí 
Iosi la altura del Altar externo (cuya superficie era de 5 
codos por 5 codos) debía ser de 10 codos. 

La Guemará9 señala: “Le dijo Rabí Iehudá a Rabí Iosi 
¿acaso es razonable decir que el kohen realice de pie, 
con sus manos, su trabajo sobre el Altar y todo el pueblo 
pueda verlo desde afuera?, (pues si la altura del Altar es 
de 10 codos es más alto que las cortinas del patio, que 
medían 5 codos); a lo que Rabí Iosi le respondió que él 
sostiene que las cortinas medían 15 codos de altura en 
lugar de 5. 

La Guemará, en el Tratado de Eruvín10, dice que el 
tamaño mínimo para que un acceso sea considerado un 
“portal” (según los Sabios) es de “20 codos de alto por 
10 de ancho”. A eso la Guemará pregunta11: “deberían 
aprender del ‘portal del patio’...así como allí es de 
5 codos de alto por 20 de ancho, así también debería 
establecerse para cualquier ‘portal’, que, para llamarse 
‘portal’, su medida mínima debería ser de 5 codos de 
alto por 20 de ancho”, la Guemará responde (en la 
segunda contestación) – según la versión de Tosafot12: 
“las cortinas medían 15 codos de alto, y está escrito con 
respecto al portal que su ‘altura era de 5 codos’ aplicables 
por sobre el borde superior de las cortinas hacia arriba, 
con lo cual el portal del patio medía 20 codos de alto”. 
Tosafot explica que la pregunta de la Guemará es sobre 
la medida de 20 codos de altura del portal (pues se 
asumía que la altura del portal del patio era solamente 
de “5 codos”), sobre lo que la Guemará recalca en la 
respuesta que el portal del patio era también de 20 codos de altura13 – como los Sabios 

9  Zevajím, allí. 
10  Al comienzo. 
11  Allí, 2b. 
12  Zevajím, allí, párrafo que comienza “veomer”. 
13  Así dictaminó en la práctica Maasé Joshev 5:7. 
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quieren establecer sobre cualquier “portal”, y lo que está 
escrito “la altura era de 5 codos” se refiere desde “el 
borde superior de las cortinas hacia arriba” (5 codos 
más alto que las cortinas, que según Rabí Iosi medían 
15 codos, como ya se mencionó). 

De todo esto se desprende que según Rabí Iosi (de 
acuerdo a la explicación de Tosafot) la traducción de 
“leumat kalei hejatzer” es “más alto que las cortinas del 
patio”;

y en vista de que vemos que (antes) en la Sección 
Terumá, Rashi cita ambas opiniones, la de Rabí Iehudá 
y la de Rabí Iosi, entonces, en consonancia con ello, lo 
debería haber mencionado también aquí, al explicar las 
palabras “leumat kalei hejatzer”, que la traducción de 
leumat es “cerca, más arriba” (no solo porque encuadra 
mejor con la terminología del versículo, sino) porque 
concuerda con la opinión de Rabí Iosi (que Rashi 
mismo la citó antes).

4. En verdad, la pregunta no es pregunta…porque 
todo este análisis no tiene cabida de acuerdo a cómo 
Rashi estudia los versículos conforme su significado 
literal: 

Sobre el versículo (en el final de la Sección Terumá14) 
“la longitud del patio será de 100 codos, su ancho de 50 
y su altura de 5 codos”, Rashi explica: “su altura de 5 
codos: eso se refiere a la altura de las vallas del patio, 
que era equivalente al ancho de las cortinas”. Es decir, 
que si bien con respecto a la medida del Altar Rashi cita 
también la opinión de Rabí Iosi (que “su altura era el 
doble de su ancho”), no obstante, en relación a “la altura 
de las vallas del patio” él dice que medían “5 codos” de 
alto sin aclara más. 

14  Allí, 18. 
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Indefectiblemente debemos decir, que de acuerdo 
al sentido simple de la Escritura, aun según la opinión 
que sostiene que el Altar medía 10 codos de alto, las 
vallas del patio medían solo 5 codos – y la razón de ello 
es fácilmente comprensible: no hay ningún indicio en 
la literalidad de los versículos que nos fuerce a decir 
que está prohibido que se vea al kohen mientras realiza 
su servicio sobre el Altar; y por eso, la frase “su altura 
de 5 codos” se entiende literalmente (sin guiarse por la 
explicación de la Guemará –según Rabí Iosi– que esas 
palabras aluden “desde el borde superior de las cortinas 
hacia arriba”). 

Con lo cual se comprende, que incluso con respecto 
a la altura del portal del patio se puede decir que, según 
el sentido simple de los versículos, medía solo 5 codos 
de alto de acuerdo a todas las versiones (incluso de 
acuerdo a quien sostiene que el Altar medía 10 codos).

No obstante, aun permanece la siguiente dificultad: 
si bien es cierto que según el contenido conceptual del 
tema, en base a la interpretación literal de la Escritura 
no hay ningún indicio que nos fuerce a decir que según 
Rabí Iosi la altura del portal del patio haya sido mayor 
que “5 codos” – no obstante, en conformidad con la 
terminología del versículo (“leumat kalei hejatzer”) 
deberíamos interpretar que el portal del patio medía 5 
codos más que las cortinas del patio, como se dijo antes 
sobre la acepción del término “leumat”.

5. La explicación del tema es la siguiente: 
Rashi se detiene sobre las palabras “leumat kalei 

hejatzer – correspondiéndose con las cortinas del patio”, 
puesto que estas aparentemente están demás: incluso si 
explicamos que esta frase viene a enseñar que el portal 
era “5 codos” más alto que las cortinas del patio, como 
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antes fue dicho, aun así no se comprende: ¿por qué 
la Torá nos informa la medida de la altura del portal 
mediante la deducción que surge de una precisión 
lingüística de una frase larga de varias palabras (“5 
codos, correspondiéndose con las cortinas del patio”), 
cuando podría haberlo dicho de forma sintética y clara: 
“la altura era de 10 codos”?

Por eso, Rashi dice que el versículo viene (no a decir 
la medida del portal, sino) a informar la razón por la 
cual la altura de la Cortina del portal del patio debía ser 
de “5 codos” (y no más alta – como sí lo era “la Cortina 
del portal de la Tienda”15) – y esto es así, porque esa 
Cortina debía ser “como la medida de las cortinas del 
patio”, por eso, el versículo recalca que esa Cortina (de 
ese lado, sobre el este) conceptualmente era parte de las 
cortinas del Mishkán, y por lo tanto su altura debía ser 
idéntica a la de estas. 

Con lo explicado, se responde “de paso” también la 
dificultad (halájica) que plantean nuestros Maestros, 
los autores de Tosafot16: “si la altura de las cortinas no 
era más que 5 codos, entonces, el portal de entrada del 
Mishkán no tenía la misma altura que el portal del Heijal 
–Salón– del Beit HaMikdash” (por eso, ellos explican 
que las cortinas del lado este, el lado de la entrada (y 
asimismo el portal del patio) medían de alto 20 codos). 

Empero, desde la óptica cómo Rashi estudia el 
tema (según el sentido simple de la Escritura) desde 
un principio no hay pregunta, ya que el versículo 
mismo se anticipa y agrega “leumat kalei hejatzer – 
correspondiéndose con las cortinas del patio”, para 
aclararnos que la Cortina del portal del patio era 
“parte” de las cortinas del patio – sin importar en qué 

15  Terumá 26:36. Y en Rashi allí: “10 codos”.
16  Al final de la Sección Terumá. 
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lado estén, es decir, todo el patio tenía a su derredor las 
mismas (medidas de) cortinas,

entonces, la definición conceptual del portal del 
patio no significaba lo mismo, en términos de “entrada”, 
que la entrada (portal) del Heijal del Beit HaMikdash, 
sino que era parte de las cortinas, como se explicó.

6. La novedad conceptual recién expuesta –que “la 
Cortina del portal del patio” era en realidad parte de 
las cortinas externas del Mishkán– será más clara al 
explicar una discrepancia entre los Rishoním –Primeros 
Legisladores de la Ley Judía– acerca de la obligación de 
colocar la mezuzá:

una de las condiciones que obliga a colocar mezuzot 
en una casa, dice Maimónides17, es “que esta posea 
puertas”. Raavad18 y otros Rishoním19 discrepan con él y 
sostienen que incluso una abertura sin puerta también 
obliga a colocar una mezuzá. 

Se puede explicar que su discusión depende en 
cómo se explica el sentido de una puerta: (a) se puede 
decir que la puerta es parte del acceso, cuya finalidad 
es servir de apertura – para entrar y salir; o, la mirada 
podría ser (b) que la puerta es algo en sí mismo – y su 
propósito es servir de cerramiento (pues sin la puerta la 
abertura estaría permanentemente abierta, y la puerta 
está para cerrar ese paso). 

La implicancia práctica entre estas dos definiciones, 
en la ley judía, se plasma en la obligatoriedad de colocar 
una mezuzá: si tomamos como válido que la puerta es 
parte del acceso y que tiene como fin servir de apertura, 
la lógica indica que la obligación de colocar una mezuzá 

17  Leyes de Mezuzá, cap. 6 al comienzo.  
18  Leyes de Mezuzá, allí. 
19  Rabeinu Asher, Leyes de Mezuzá, 8. 
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(que se vincula con el lugar de entrada (y salida) de la 
casa) es vigente solo cuando el acceso está en su estado 
habitual y completo –cuando tiene una puerta– puesto 
que la (apertura de la) puerta es lo que permite el acceso 
a la casa; 

Pero, si decimos que la definición de puerta es 
que cierra el espacio de acceso, no tiene cabida decir 
que la obligatoriedad de colocar una mezuzá en la 
entrada o portal de la casa (el espacio de entrada y 
salida) se conecte con la existencia o no de una puerta, 
cuyo propósito –según esta forma de ver– es impedir la 
entrada y la salida.

7. Y aquí vemos cuál es la línea de pensamiento 
de Rashi en su comentario sobre la Torá (según la 
literalidad de los versículos) acerca de este tema: él 
entiende que “la Cortina del portal del patio” debía ser 
“como la medida de las cortinas del patio”, como se dijo 
antes, y eso se debe a que su sentido conceptual es ser 
parte de las cortinas; es decir, que así como la finalidad 
de las cortinas es servir de cerramiento, así también, 
la función de la “Cortina del portal del patio” era (no 
ser parte de “la entrada del (portal del) patio”20, sino) 
cerrar el perímetro del Mishkán – como es evidente de 
su nombre en hebreo, “Masaj”, que como explica Rashi, 
significa “protección”21. 

De lo explicado se entiende que según Rashi, la 
definición y función de una puerta (pues “la Cortina del 
portal del patio” se ubicaba en el espacio de una puerta, 
como se explica en la responsa de Rabí Avraham22, hijo 
de Maimónides) es cerrar (y no de abrir el paso, como lo 

20  Bamidbar 3:26. 
21  Rashi sobre Terumá 26:36. 
22  Birkat Avraham 41. 
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establece la otra opinión). 
Esto condice también con la línea de Rashi en 

su comentario a la Guemará, donde sostiene que 
es obligatorio colocar una mezuzá incluso en una 
abertura carente de puerta (como se explicó antes sobre 
la opinión que sostiene que la puerta no forma parte del 
acceso, sino que es algo en sí mismo).

8. El dilema recién planteado acerca de cuál es la 
definición de puerta en la faceta halájica de la Torá, 
también se ve en cuanto al significado de puerta cómo 
el tema se explica en la fase esotérica de la Torá: 

En la dimensión profunda de la Torá, “puerta” es la 
sefirá –atributo Divino– de Maljut (Reinado) – dado que 
la sefirá de Maljut es la fase intermedia entre el Mundo 
de Atzilut y los Mundos inferiores (y en general, entre 
un Mundo y el inferior que le sigue) – y en la sefirá de 
Maljut vemos dos aspectos: (a) Maljut oculta las sefirot 
que la trascienden (y en función de ese ocultamiento, 
Maljut es denominada “mar” – pues este contiene en sí 
un mundo oculto a los ojos del hombre); y mediante esa 
ocultación, (b) Maljut hace descender y revela la luz del 
Mundo de Atzilut hacia los Mundos inferiores (y debido 
a ese rasgo, se la denomina “tierra” – porque sobre la 
tierra todo está de modo revelado)23. 

Aquí podría plantearse el interrogante, ¿qué faceta es 
la principal en la sefirá de Maljut – la función de ocultar 
que hay en esta, o la de revelar por su intermedio?

Según Rashi, la respuesta es: “leumat kalei hejatzer 
– como la medida de las cortinas del patio”: en función 
de (como se estudia el concepto en) la dimensión de lo 
obvio y simple –el Mundo de Asiá– la idea de la Cortina 
(y la puerta) – la sefirá de Maljut, es la misma que la de 

23  Likutéi Torá, Tzav, 14b. 
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las cortinas del patio – cerrar y ocultar:
En los mundos de Briá y Ietzirá, si bien también 

ellos se ven afectados por el ocultamiento de la sefirá 
de Maljut –motivo por el cual en ellos no se revela la 
luz Divina con la misma intensidad que en Atzilut, el 
mundo de la Unicidad– no obstante, se despliega en 
ellos un flujo de revelación Divina; con lo cual, Briá es 
un mundo en su mayoría bueno, y Ietzirá, es al menos 
mitad y mitad24. 

Pero, en el mundo de Asiá reina un ocultamiento 
completo. Es “el mundo de la kelipot y la sitrá ajará25 
–el otro lado que se opone a la santidad–, y “todos los 
asuntos de este mundo son severos y negativos, y los 
malvados prevalecen en él”26 – y es por eso, que en 
el mundo de Asiá (el mundo de lo obvio y simple) se 
percibe principalmente el efecto del ocultamiento de 
Maljut.

9. No obstante, el propósito es que se suprima el 
ocultamiento y que haya revelación de Divinidad aquí 
“abajo” en este mundo físico –

es por eso que en la Torá no está escrito 
explícitamente que la Cortina debía ser “como la medida 
de las cortinas del patio”, sino leumat kalei hejatzer –
correspondiéndose con las cortinas del patio–, siendo la 
intención de “leumat” no una equivalencia totalmente 
idéntica, sino solo algo similar (análogo a la expresión 
relativa a la relación entre lo santo y lo impuro: “ze 
leumat ze – uno se corresponde con el otro”27);

esto quiere decir, que “la Cortina del portal del patio” 

24  Etz Jaim 48:3. 
25  Tania cap. 6. 
26  Tania, allí y cap. 24 – de Etz Jaim 42:4 sobre el final. 
27  Eclesiastés 7:14. 
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no era exactamente igual a las cortinas que rodeaban 
el patio, las cuales constituían una interrupción y 
ocultamiento constante (y completo), en cambio, la 
Torá concede la fuerza para traspasar la “Cortina” y que 
se transforme para servir de apertura y revelación (lo 
que estaría insinuado también en la acepción de leumat 
como “por arriba”, es decir, que la Cortina de la entrada 
no es exactamente como las perimetrales, sino que en 
un punto trasciende la función de “cerrar” para también 
“dejar pasar”);

hasta que dicha apertura se vuelva como “el portal 
del Heijal”, que “no tenía puertas28, pues siempre estaba 
abierto”29 – de modo que se concrete la revelación Divina ininterrumpida (sin límites) 
sin ningún tipo de ocultamientos, como se declara “se revelará la Gloria del Eterno, y 
junta toda carne verá que la boca del Eterno ha hablado”30.

10. De todo esto podemos nuevamente apreciar lo 
maravilloso del comentario de Rashi a la Torá, que de 
una de sus cortas explicaciones, que a primera vista se 
ve como una simple aclaración, se puede aprender,

[no solo cómo en sus comentarios se destaca la 
regla (que Rashi mismo estableció31) que “él solo vino 
a explicar el sentido simple de la Escritura”, sino que 
junto a ello también vemos]

cómo en este comentario hay “temas maravillosos”32 
incluso relativos a dictámenes halájicos, y cómo su 
obra sobre la Torá concuerda con lo que opina en sus 
comentarios sobre el Talmud; así también de qué modo 
encuadra la faceta simple y halájica de los temas con su 
dimensión esotérica-jasídica. 

28  Midot 2:3. 
29  Likutéi Torá Shir Hashirím 35a. 
30  Isaías 40:5. 
31  Bereshit 3:8. 
32  Palabras de Shlá en el Tratado Shevuot 336 (181a). 
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(de una Sijá de Shabat Parshat 
Vaiakhel 5725 – 1965)
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Resumen

EL PORTAL DE LA REVELACIÓN

   En nuestra Sección Semanal, sobre las palabras “la Cortina del portal del patio [del 
Mishkán] era de labor de bordador… de altura de 5 codos, correspondiente con las cortinas 
del patio”, Rashi explica: “es decir, correspondiéndose con la medida de las cortinas del 
patio”. El significado de eso es, que “leumat” (“correspondiéndose”, no significa “frente a” 
como su significado en general, ya que la Cortina del portal del patio no estaba frente a las 
cortinas que rodeaban el patio, sino) significa que la Cortina de la entrada tenía la misma 
medida que las cortinas de alrededor del Mishkán. 

   Debemos comprender: ¿por qué Rashi explica que “leumat” significa “correspondiéndose 
a la medida”, una explicación que no tiene antecedente en ningún versículo, en lugar de 
explicar que significa “por arriba”, es decir que la Cortina de la entrada del Santuario tenía 
5 codos por encima de las cortinas del patio, como ya fue explicado sobre otros temas?

   La respuesta: a Rashi le es dificultoso cómo el versículo se extiende en sus palabras. 
Pues aparentemente si explicamos que “leumat” nos enseña que el portal medía 5 codos 
“por arriba” de las cortinas, en total 10 codos, como dicen algunas interpretaciones, la Torá 
debería haber escrito directamente que media 10 codos sin tener que extenderse en el texto. 
Por eso, Rashi explica que aquí la Torá viene a decir por qué la Cortina de entrada medía 5 
codos al igual que las cortinas perimetrales, pues al decir, “correspondiente con la medida 
de las cortinas”, la Escritura transmite que la Cortina “era parte de las cortinas del patio”, y 
por eso debía ser de la misma altura que estas.

   La explicación: con respecto a la mezuzá hay una discusión si a una entrada sin puerta 
hace falta colocarle una mezuzá. La lógica de la discusión consiste en, si consideramos 
que la puerta cumple la función de apertura, entonces, esta es parte de la abertura y sería 
necesario que haya una puerta para que la entrada tenga obligue a colocar una mezuzá. La 
otra opinión es que el concepto de la puerta es de cerramiento, siendo así no es parte de la 
entrada y la obligación de mezuzá regiría, aunque no haya puerta. 

   La opinión de Rashi, según la explicación sencilla, es que la Cortina del portal era parte 
de las cortinas perimetrales que hacían las veces de cerramiento del Mishkán, y concuerda 
con su explicación en el Talmud que aun sin puerta se está obligado a colocar mezuzá.
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   La explicación según la visión profunda de la Torá: la puerta representa la sefirá de 
Maljut, cuya función es ocultar, es decir, que guarda en sí y oculta todas las proyecciones 
espirituales de los niveles que la trascienden. Sin embargo, también por allí pasa el flujo 
Divino hacia la creación.

   La pregunta es ¿qué es lo principal, la revelación o el ocultamiento?
   Según la explicación sencilla, en este mundo, que el ocultamiento es muy fuerte, se 

siente que el principal tema de Maljut es ocultar, y por eso Rashi dice que la puerta del 
Santuario es como las cortinas perimetrales que ocultan,  sin embargo, dado que la meta es 
la revelación, por eso la Torá no dijo “como la medida” sino “correspondiente”, es decir que 
da a entender que hay lugar para referirse a la Cortina como si estaría “por encima” de las 
paredes, esto significa que la Torá da fuerza para cambiar la Cortina del portón que oculta, 
para que sea utilizada para revelación de Divinidad.

(Resumen de la tercera Sijá de Parshat Vaiakhel vol. 16)
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